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IO.B. Prinpuna

A3bIKOBA PEITPESEHTAIIVA KOHIIEIITA «WAY OF FAMILY LIFE>»>
B CKA3KE MOPU HOPTOH «THE BORROWERS >

Annoranus. Mccaepyercs xonnenr «way of family life» — oauH U3 KAIOYeBBIX KOHLIENTOB B aH-
IJIMACKON SI3BIKOBOM KapTHHe Mupa. MaTepHaAOM HMCCAEAOBAHMS IOCAYXKHAA ckaska Mapu Hopron
«The borrowers>, KoTOpast paccMaTpHBaeTCcsl Yepe3 IIPU3My SI3BIKOBOTO CO3HAHKSI ABTOPA IPOH3BeAE-
HUSL. AKTYaABHOCTD HCCAEAOBAHHS 3AKAIOYAETCSI B TOM, YTO OHO BBIIIOAHEHO B PYCA€ COBPEMEHHBIX AMH-
IBHCTUYECKUX HATIPaBAeHHH (KOTHUTHBHOM AMHIBUCTMKH, AMHTBOKYABTYDOAOTMH, KOHIJETITOAOTHH),
CIIOCOGCTBYET pacIIMpeHHUIO CYIeCTBYOIMX IPEACTABACHHIT 06 aHTAMCKOM KoHIenTe «way of family
life>> Ha ypoBHe ero sI3IKOBOI pelpe3eHTalUK B IIPOCTPAHCTBE XYAOXKECTBEHHOTO TeKcTa. OCHOBHBIME
METOAAMH HCCAEAOBAHHS AAHHOM TPOGAEMbI TIOCAYKUAM aHAAMTHYECKHE (AaHAAM3 HAyIHOUN AUTEpaTy-
PBI IO TeMe HCCAGAOBAHH), KOHTEKCTHBIN aHAAM3, METOA CTIAONIHOI Bhibopku. HoBH3HA HCcAepOBaHUS
06ycAoBAEHa TeM 0OCTOSTEABCTBOM, YTO AaHTAMICKUI KoHIenT «way of family life» He mopBepraacs pa-
Hee CIeLMaAbHOMY AMHIBOKYABTYPHOMY u3ydeHHto. Oco60oe BHIMaHYEe YACASETCS aHAAU3Y 3aIOAOBKA
[[POM3BEACHNS], OTACABHBIX AEKCEM U CBOGOAHBIX CAOBOCOYETAHHM, 0603HAYAIOIINX IPEAMETHI MebeAr
1 MHTepbepa, IPOU3BEACHHI NCKYCCTBA, Ha3BAHMUI IIeCeH, IOCAOBUI] ¥ ITOrOBOPOK. [ToAydeHHbIe AaHHbIE
[IO3BOASIIOT PaCKPBITh aBTOPCKHI 3aMbICEA OTHOCUTEABHO OIMCAHUS YKAAAQ KOHKPETHON aHTAMICKOM
cembu XIX Beka.

Katouesvie cA06a: aHTAMICKAS SI3bIKOBASI KAPTHHA MHUPA, KOHIIEIIT, CEMEHMHBII yKAAA, CKA3Ka, SI3bIKOBas
pelpe3eHTaLHs.

Yu.V. Ryndina

LANGUAGE REPRESENTATION OF THE CONCEPT “WAY OF FAMILY
LIFE” IN MARY NORTON’S FAIRY TALE “THE BORROWERS”

Abstract. The article is devoted to the study of the concept “way of family life” — one of the key con-
cepts in the English language picture of the world. The material of the study was Mary Norton’s fairy tale
“The borrowers”, which is viewed through the prism of the linguistic consciousness of the author of the
work. The relevance of the study lies in the fact that it is carried out in line with modern linguistic trends
(cognitive linguistics, linguoculturology, conceptology), contributes to the expansion of existing ideas
about the English concept of “way of family life” at the level of its linguistic representation in the space
of a literary text. The main methods for studying this problem were analytical (analysis of scientific liter-
ature on the research topic), contextual analysis, continuous sampling method. The novelty of the study
is because of the fact that the English concept of “way of family life” has not previously been subjected
to special linguocultural study. The article pays special attention to the analysis of the title of the work,
individual lexemes and free phrases denoting furniture and interior items, works of art, song titles, pro-
verbs, and sayings. The data obtained allow us to reveal the author’s intention regarding the description
of the way of life of a particular English family of the 19th century.

Keywords: English language picture of the world, concept, way of family life, fairy tale, linguistic rep-
resentation.
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IIporeccsl KyABTYpHOH raobaAM3aIiu

M UHTETPAIMH, AaKTHBHO IIPOUCXOASIIUE
B HACTOsIIIlee BpeMsi, HEM30eXXHO BBIABUIAIOT
IpoOAeMy B3aHMOAEHCTBHS YeAOBEKA, SI3BIKA
U KYABTYPbI B YHCAO Ba)KHEHIIMX HaIlpaBAe-
HHU  S3bIKOBEAYECKUX, COIMOAMHTBHCTHYE-
CKMX 1 AUHTBOKYABTYPOAOTHYECKUX HCCACAO-
BaHUI.

AKTYaAbHOCTb HACTOSINEIO HCCAGAOBA-
HHSL MPOAMKTOBAHA CAGAYIOLIUMH OOCTOSI-
teabcrBamu. Konnent «way of family lifex»,
SIBASISICH CAOXKHBIM AMHTBOMEHTAABHBIM ¢e-
HOMEHOM, SIBASETCS OeCIIeHHBIM KAIOYOM
K IOHHUMAaHHUIO KYABTYPbI, TPaAMIHI, OCO-
OeHHOCTell HAIMOHAABHOTO OBITA, CITeIH-
duxu 06pasa KUHHU U S3BIKOBOTO CO3HAHMS
Hapopa. YraybAeHHe M pacIIEpeHHe Cylie-
CTBYIOLIMX NPEACTABACHUI 06 aHIAMICKOM
KoHrjenrte «way of family life» Ha yposre ero
S3bIKOBOM peIrpe3eHTallul B IMPOCTPAHCTBe
XYAOXKECTBEHHOTO TeKCTa IIO3BOASET Ooaee
4eTKO NPeACTaBUTb CHCTeMy IJeHHOCTHBIX
[PHOPUTETOB OOBIMHON AHTAHMCKON CEMbH
XIX Beka. AaHHBIN KOHIIENT paHee He ITOA-
BEPraAcs CIEeIMaAbHOMY AMHIBOKYABTYPHO-
MY U3y4YeHUIO.

AaHHas CTaThsi SBASETCS COCTABHOM dYa-
CTBIO CepHHU PAbOT, TIOCBAIIEHHbIX U3y IeHHUIO
KOMMYHUKATUBHBIX U SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB
penpesenranuy koHuenTa «way of family
life»> B OpHTAHCKON AETCKOHM AHTEpaTrype.
IIpeabiaymue KMCCAEAOBaHUS ITTOKA3aAH, 4TO
AQHHBII KOHIIENT IPEACTABASIET COOOM yHHU-

BEPCAABHHYIO
OTPAXKAOLIYI0 MATePHAABHYIO, IMOLHOHAAD-
HYI0, MHTEAAEKTYAAbHYI0 U HPABCTBEHHYIO
Konnenr
«way of family life» umeeT mupoxo passers-

<KYAPTYPHYIO KOHCTAaHTY>,

COCTaBAAIOIINE JKWU3HHU CEMbH.

AGHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOH MBI BBIACAU-
AU CAEAYIOIe KOTHUTHBHBIE pHu3Haku: the
Borrowers, the thrift of a housewife, house-
keeping, household, upbringing and educa-
tion of children, relationships with relatives,
eating traditions. AaHHBIE aCIIeKTBI BKAIO-
YAlOT PA3AWYHbBIE XAPAKTEPHCTUKHY, OLIEHKH
U CMBICABI KOHIlenTa «way of family lifex,
[epeCceKaloTCs], KOHKPETU3UPYIOT M B3aUMO-
AOIIOAHSIIOT APYT ApYTa.

MeTOoAOAOTHYECKHM 3HAYUMBIMHM ITOAOKE-
HUSIMH AASL HAIIIETO MCCAEAOBAHYS MbI CUUTA-
€M CAeAyIOIIe:

1. KoHIjenT — 9T0 «MBICACHHOE 00pa3oBa-
HYe, 3aMelIaiolee HaM B MBICAUTEABHOM IIPO-
Ijecce HeOIpeAeACHHOe MHOXKECTBO IIpeAMe-
TOB OAHOTO H TOTO e popa> [3, c. 269].

2. CrpykTypa KOHIJEIITA OIIPEACASETCS
«COBOKYITHOCTBIO KOTHUTHBHBIX U abCTPaKT-
HbIX MPU3HAKOB, HEOOXOAMMBIX U AOCTaTOY-
HBIX AASL MACHTHQUKALINY IPEAMETA HAU SIBAE-
HHS KaK $pparMeHTa KapTuHbI Mupa> [ 12, ¢.9].

3. KoHuenT, SIBASISICH pe3yABTaTOM KOTHH-
TUBHOM AESITEABHOCTH AUYHOCTH, COAEPXKUT
B cebe MHTerpaTHUBHbIE SHIUKAOIIEANYECKUE
3HaHWA 00 M3y4aeMOM IIpEAMETEe HAU SIBAe-
HUH 1 OTHOUIEHUH OO IeCTBEHHOTO CO3HAHMSI
K AQHHOMY SIBACHHIO MAM IIPEAMETY, Pelpe-
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3eHTHUPYeT KYABTYPHO-HAIJHOHAABHYIO MeH-
TAABHOCTb HOCHUTEAEH SI3bIKA.

AHaAM3 CrIerMaAbHBIX MCCAGAOBaHHH [6;
13; 15] mo3BoAMA 0603HAYUTH ABA OCHOBHBIX
IIOAXOAQ B TOAKOBAHHH KOHIIEIITa: KOTHUTHB-
HBIA M AUHTBOKYABTYpPOAOTHYeCKuil. MbI cuu-
TaeM TAKOe AeAeHHE ITOAXOAOB OTHOCHTEAD-
HBIM, TaK KaK HX IIOAOXKEHFsI B3AUMOCBSI3aHbI
MeXAy €000t U He KOHPPOHTHPYIOT APYT
¢ apyrom. Hama nosunus 6Auska B3raspam
IIPEACTaBUTEAEI AMHIBOKYABTYPOAOTHYECKO-
ro Hanpasaenus (B.J. Kapacuk, I'I. Cabim-
KUH), KOTOPbIE AEAAIOT aKI|eHT Ha I{eHHOCT-
HOI COCTaBASIIOIIeH H3y4YeHHs KOHIIeNTa.

IIpobaeme  SI3BIKOBOI  pelpe3eHTaLIUK
koHIenTa nocssimenst padorsr C.I. Bopka-
gesa [4], E.C. Ky6pskosoii [7], B.A. Macao-
Boit [8], }O.C. Crenanosa [14], U.A. Crep-
HuHa [ 15] M ApyTHX AMHIBUCTOB.

PenpeseHTanys B 00IeHayIHOM IIOHMMa-
HUM — 9TO «BbIpaXKeHHe peHOMEeHa, COOBITHS,
SIBA€HMS], MOHSTHS 4epe3 YTO-TO Apyroe
[17, c. 25]; «mpeAcTaBAeHHe MO3HABAEMOTO
SIBAEHUSI C [IOMOIIBIO IIOCPEAHIKOB: MOAEAEH,
CHMBOAOB, SI3BIKOBBIX AW AOTMYECKHX CH-
crem» [16, c. 19].

AaAee paccMOTPHM OCHOBHbBIE IIOAXOADI
K SI3bIKOBOII pelpe3eHTal[ KOHI[eNTa B Xy-
AOXXeCTBEHHOM IIPOU3BEACHUIL.

H.®. Arepupenko B KauecTBe OCHOBHBIX
CPEACTB SI3BIKOBOM pelpe3eHTaliy KOHIIEITa
B XyAOXECTBEHHOM IIPOHM3BEACHHUHU BBIACASIET
«AEKCEeMBI, CAOBOCOYETAHIUs, IIPEAAOXKEHNS,
TEKCTbl M COBOKYITHOCTH TEKCTOB» |2, c. 8].
B XyAOXKeCTBEHHOM TEKCTe KOHIIEIITHI IKCIIAY-
LUPYIOTCS TAlOKe B «CHHOHUMUYECKHUX W aH-
TOHUMHYECKHX PsIAAX, (¢pazeoCOodeTaHHsIX,
MapeMIsIX, MeTapOpPHIeCKIX HOMUHAIHSX, OK-
Ka3MOHAABHBIX HHAUBHUAYAABHO-aBTOPCKUX HO-
MMHAIWAX, Urypax ymoadanusi> [ 13, c. 54].

ITo muenmio IO.B. MupoHOBOM, <«CHAB-
HbIe TeKCTOBbIE O3HUIINH (3arAaBHe, aIUrpad,
HAYaAO U KOHeI] POU3BEACHHS), A TAKKE Ta-
KHe COAep)KaTeAbHbIe KaTeTOPUU TEKCTa, KaK
UMeHa COOCTBEHHbIE U KAIOYEBBIE CAOBa»

HOAAEKAT TaKOKe OO0SI3aTEABHOMY OCMBICA€-
HuIo U aHaamsy (9, c. 10]. Ham 6anska pan-
Has HO3MLMS, TaK KaK MbI CYUTAEM BaXKHBIM
BepOAAUSHPOBATD M AHAAUSHPOBATb HE TOAb-
KO OTA€AbHbIE HOMHHALIUM, CAOBOCOYETAHMS
U GppaszeoAOrnIecKUe eAMHHITBI, HO 1 BCe MbIC-
AVIMOE COAEPKaHME AAHHBIX CAOB M IIOHATHI.

Fme OAHMM CpeACTBOM BepbaAusanuu
KOHIIEIITa B XyAOXKECTBEHHOM ITPOU3BEACHUH
MOXKET CTaTh aBTOPCKOe OIpeAeAeHHe KOH-
Ile[iTa, TO eCTb CyObeKTHUBHAs AeQUHUINS,
IPeAAOXKeHHAsT HCCAEAOBATEAEM H OTPAXKAIo-
Ijasi ero MUPOBO33PeHHe.

10.C. CremaHoB c4uTaeT, YTO IIPH AHAAH3E
KOHI[ENITA «BHAYaAe HEOOXOAMMO BbIIBUTD
6YKBaAbHDII CMBICA CAOBa (ero BHYTPEHHIOH0
dopMy), 3aTeM PaccCMOTpETb ero HCTpHYe-
CKMe IpPU3HAKH, Ha 3aKAIOUHTEABHOM JTalle
aHaAM3a H3Y4YaeTCsl aKTYaAbHBIH CAOM KOH-
nenra (STHMOAOTMYECKHE XapaKTePUCTHKH
¥l COBpeMeHHble acconuarun)» [ 14, c. 48].

E.C. KybpsikoBa B CBOMX HCCAEAOBAHUSIX
OTMeYaeT CIIOCOOHOCTD KOHIIENTOB K HAaTASIA-
HOMy BbIpaxeHHIO: «OAHA 9acTh KOHIJeIl-
TYaAbHON HHPOPMALUKM KMeeT S3BIKOBYIO
“IpuUBSI3Ky”, TO €CTb CIIOCOOBI €€ SI3BIKOBOTO
BBIPaKeHIsI, HO APYTasi 4aCTb 9TOH HHPOpMa-
IJUU IIPEACTABAEHA B IICHXHKEe MEHTAAbHBIMHU
pelpe3eHTALMSIMI HHOTO THIA — obpasam,
KapTUHKaMH, CXeMaMu U T.IL>» [ 7, ¢. 91].

ITo muenmto H.M. JKunkuna, «KoHI[ENT
MOXET TaKKe MMETb U HEBEPOAABHYIO 0OBEK-
THUBAIMIO B CO3HAHUHU YeAOBeKa». B cBoux wmc-
CA€AOBAHMSIX yUeHBIH IPHIIEA K BbIBOAY, 4TO
«YEAOBEUECKOE CO3HAHUE MBICAMT IMOILHO-
HAABHO-YYBCTBEHHBIMH 00pasaMy, 3HAKaMH,
CXeMaMU, KHHECTETHIECKUMH, OCSI3aTeAbHBIMU
¥ 060HATeAbHBIMH O6pasamu> [ S, c. 18-19].

VHTepecHDIi B3TASIA Ha IPOOAEMY SI3BIKO-
BOM peIrpe3eHTal[uH KOHIIENTa HAXOAUM B HIC-
caepoBanmax H0.C. CremanoBa. Y4eHblil I10-
AQraeT, YTO «KOHIIEIT CII0COOEH BRIPaXKaTbCsl
He TOABKO B BEpPOAABHOM HMAM MEHTaABHOM
dopme, HO U B MaTepHaAbHOIt popme (B Bupe
H300paKeHNs], MEAOAUH, TaHIIA, CKYABIITYD-
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HOTO HAH ApPXUTEKTYPHOIO IIPOHM3BEACHUS
MCKYCCTBa M Tak Aaaee.)» [14, c. 75-76].
Tloxoxe#t TOYKM 3peHHs TNPUACPIKUBACTCA
u A.A. Illyxuna. Ilo MEEHUIO yYeHOTO, «B Ka-
4ecTBe CPeACTBA SI3BIKOBOM 0ObeKTUBU3ALIUM
KOHIIENTa MOT'YT U3Y4YaThCsl KAIOYEBbIE CAOBA
Y MOTHBBI, KaK B PAMKaX OTAEABHOTO XYAOKe-
CTBEHHOTO [IPOU3BEAEHIS], TaK ¥ B KOHTEKCTE
TBOpYecTBa mucareas» | 18, c. 36].

Bcaep 3a E.B. O6pasijoBoil MbI IoAaraeM,
9TO0 «HMHGOPMAL¥s, 3AKAIOYEHHAs! B KOHIIEII-
Te, YPe3BBYAMHO MHOIOTPaHHA: OHa AQeT
CBeAeHUs 06 00603HauaeMOM 0OBEKTe CO BCex
CTOPOH, BO BCEM MHOTOOOpPasHHU ero IposiB-
AEHUII 1 CBSI3€l ¢ ApyruMu obbexTamu> [ 11,
c. 46]. Mbl cuuraem, YTO AMHTBOKYABTYP-
HOe H3y4deHHe KOHIIENTa B XyAOXKeCTBEHHOM
[IPOU3BEAEHHH ITO3BOASIET IIOHATh UCTOPHUIO
LIeAOH 9IIOXM, OOIIeCTBAa MAM CEMBU depe3
[PU3My SI3BIKOBOI AMYHOCTH ABTOpa IPOU3-
BEAEHUS, e0 MUPOBOCIIPUSTIS, [IO3THIECKO-
IO TAAQHTA U €TI0 XYAOXKECTBEHHOIO CTHAS.

ITeAb AQHHO¥ CTAThH 3aKAIOYAETCS B YIAY6-
A€HUH ¥ PaCIIMPEHUN [IPEACTABAEHHIT O KOH-
nenre «way of family life» Ha yposue ero
SI3BIKOBOM pernpeseHTanuy. Marepruasom wuc-
CAEAOBAHUSI ITOCAYKHAa ckaska Moapu Hop-
toH «The borrowers>, koTopas paccmarpu-
BaeTCsl Yepe3 IPU3MY SI3bIKOBOTO CO3HAHUI
aBTOpa IPOU3BeAeHHS. MeTOAOM CIIAOLIHOM
BBIOOPKM HaMu OBIAM OTOOpPaHBI Takue SI3bI-
KOBbIe CPEACTBA, KAK OTAEAbHBIE AEKCEMbl,
CBOOOAHBIE  CAOBOCOYETAHHS, IIPEAAOXKe-
HYsl, Ha3BaHMs [IECEH, TMMHA U IIOCAOBHIIBL.
PaccMOTpuM HX IOAPOOHee.

Mkb1 moaaraeM, 94TO CHABHYIO TEKCTOBYIO
HO3UIMIO B AAHHOM IPOU3BEACHHHU 3aHIMA-
eT camo 3araasue «The borrowers». B cao-
Bape Cambridge dictionary Mbr HaxoAuM
caepyiolllee OIpeAeAeHHe IOHSTUS a bor-
rower: «a person who gets something from
someone with the intention of giving it back
after a period of time» / «4eA0Bek, KOTOpPbII
[IOAyYaeT YTO-TO OT KOTO-TO C HaMepeHHeM
BEPHYTb 9TO Yepe3 ONPEAEACHHBIN IIpOMe-

«The borrowers»

xyTok Bpemenn» [19]. Ha pycckuii s3bix
OHO TEPEBOAUTCSI CAOBOM  <«3aeMIJUK>.
OpHaKO MaAeHbKHE YEAOBEYKH, O KOTOPBIX
HAET pedb B CKa3Ke, BOPYIOT BEINH Y AOAEH,
He Bo3Bpamasi ux. CTOUT TaKXKe OTMETHTS,
4ro B pycckoM ImepeBope I. OcrTpoBckoit
AQHHAs CKa3Ka Ha3bIBaeTCsl «AOOBIBAMKM>»,
a raaroa to borrow mepeBOAUTCS Kak «A0OBI-
BaTb> [ 10]. Takas MHTepIpeTanys 3arAaBus
HaM 0AM3Ka, II09TOMY B aHAAU3e SI3BIKOBO-
ro MaTrepHaAa U IePeBOAE ero Ha PyCCKHUM
SI3BIK MBI TaKOKe MCIIOAb3yeM CAOBa <AOOBI-
BalKM>, «AOOBIBaTb>», «AOOBITOE» U TOMY
nopo6Hoe.

B AQHHOM NIPOM3BEACHHUH IIOKA3aH «Hepap-
XMYEeCKH BBICTPOEHHBIM TPAAUIIMOHHBIA Ce-
MeMHbIA YKAAA, B KOTODOM IAaBa CEMBH ‘AO-
6bIBaeT” AASL CEMbU HEOOXOAMMBIE AAS SKU3HHU
BElllH, & JKEHa BEAET AOMAIHEeEe XO3SHCTBO,
3aHMMaeTcsl BOCIIMTAaHHEM K 0Opa3oBaHHEM
€AMHCTBEHHOM AOYepr> [21].

ITpouastocTpupyem  ato
Ha [IPHIMepe CAEAYIOLIUX AeKCEM U CAOBOCOYe-
TAHMIL: an ironing — rAaxKa 6eAbst, to crochet —

ITOAOXKEHHE

Bsi3aTb KproukoM, his workbench — ero Bepcrax,
reading aloud — urerue Bcayx, knitting — Bsiza-
Hue, to live to a routine — XuTb 110 yCTAaHOBUB-
IIEMYCs pa3 M HaBCETAQ TTOPSIAKY, to move the
furniture — mepecraBasiTe Mebeas, the supper
washing-up — MbITbe IIOCYABI [TOCAE YIKHHA,
respect for tradition — yBaxxeHHe K TpaAUIIUH,
to have parties —-mpoBopuTb mpasaHukw, his
yearly turn-out of the storerooms — exerop-
Hasi yOOpKa KAQAOBBIX, to curl hair — 3aBuBats
Boaocsl, smelled of coal-tar soap — maxmymuit
AETTSIPHBIM MBIAOM, a game after dinner — Aau-
HOe CAOBOCOYETAHHE ABTOP HCIIOAB3YET AAS
0003HaYe Vs UIPhI B IIAXMAaThl, to run-and-fell
and plan a darn - 3amromars ABIpKY, to tidy
a drawer — mpu6upars B smuke, to make a bed-
quilt in woolen squares — aeaarp mepcrsiHOE
BS3AHOE OAESAO U3 OTAEABHBIX KBAADATOB,
to make button-boots out of kid gloves — murs
U3 AQIKOBBIX [I€PYATOK CAIIOTH HA I[yTOBULIAX,
to borrow things — pobbmBars Bemy, living
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in a house — wuBymue B pAome, thought they
owned the world - aymaam, uro sBasoTCs
X03sleBaMK JKH3HH, to have nothing of their
own at all — He uMeTp HudYero coOCTBeHHO-
ro, to risks his life every time — xaxxapnt pas
puckoBarb cBoeit xusHbio, telling their witty
tales — pacckaspiBaoL[e CBOM OCTPOYMHBIE
ucropuy, to pick up a little something — A0651-
BaTb KaKyI0-HUOYAD MEAOUHIIKY.

B cembe Xommau u ITopa Bce crapaanchs
COOAIOAATD TIOPSIAOK B AOME, TIOTOMY 4TO CYH-
TAAU €ro rapaHTHeN HX 0e30IIaCHOTO IIPOXKH-
Banus B HeM («Routine is their safeguard>»
[20]). Onm Takxke crapasuch He CEAMTbCA
B AOMAX, TA€ KMBYT HEaKKypPaTHbIE B3POCABIE,
HETIOCAYIIIHbIe ACTH MAYM AOMAIIHHE >XUBOT-
usle («They do not stay long where there are
careless people, or unruly children, or certain
household pets» [20]), nockoabky Bce, uTo
OHM HMEAH B CBOEM AOME, OBIAO «AOOBITO>»
y atopeit («Everything they had was bor-
rowed...» [20]).

ABTOp  pacckasbIBaer, poauTeAn
CTPEMUANCh IIPUBHTb A€BOYKE AYXOBHO-
HPABCTBEHHYIO KYABTYPY M TPaAUIJMOHHBII
>Ku3HeHHbIN ykaap XIX Beka. Tak, B ckaske
AIOOMMBIMY KHUTaMU A€BOYKH SIBASIFOTCSI F€0-
rpaduyecKkuii CipaBOYHUK (« gazetteer of the
world>» [20]), caoBapp ¢ kpaTkumu 06bsC-
HeHMAMH HAy4HbBIX, PUAOCOPCKUX, AUTEpa-
TyPHBIX U TexHU4ecKHX TepMuHoB («dictio-
nary with short explanations of scientific,
philosophical, literary and technical terms>
[20]), xomeann Yuapsma Ilexcrmpa c mpe-
aucaoBueM o6 asrope («the comedies
of William Shakespeare, including a foreword
on the author» [20]), AHeBHMK ¢ TOCAOBHITA-
M u toropopkamu ( «Arrietty’s favorite diary
and proverb book> [20]).

AHaAn3 AeKceM, CAOBOCOYETAHUIA, TOCAO-
BUII, HA3BAHUI1 [IECEH U TUMHA, KOTOPBIE CAY-
LIAAK AOOBIBAMKHM, [IO3BOAUA CAEAATH BBIBOA,
YTO AEHCTBHE B CKasdke NMpoucXoAuT B XIX
BeKe B TAaK HasbiBaeMyl0 BHKTOpHaHCKyIO
SII0XY, OXBATBIBAIOIIYIO IIEPHOA HPHMEPHO

4qTo

c 1820 mo 1914 roa. IlpuseaeM HeckoAbKO
IPHMEPOB U3 TEKCTA CKA3KIL:

1. «Several portraits of Queen Victoria
as a girl» [20] / «HeckoAbKO OPTPETOB KO-
poaeBst BukTopnu B AeBIdeCTBE >

2. <A set of those miniature volumes
which the Victorians loved to print» [20] /
«HAbOp TeX MUHHMATIOPHBIX TOMHKOB, KOTO-
pble Tak AI06MAK B AHTAMH BO BpeMeHa KOpO-
AeBbl Buxropum>.

3. «Stamp box» [1]. Illkaryaka aast xpa-
HeHUs MOYTOBBIX Mapok. B yHuBepcasbHOM
AHTAO-PYCCKOM CAOBAape HMEeTCSI CAEAyIo-
Iljee TOAKOBAaHHE AQHHOMY CAOBOCOYETAHHIO:
«B XIX Bexe mouTOBBIE MAPKHU OBIAU AOPOTH-
MU, ¥ AAS X XPAHEHUS] H3TOTaBAMBAAKC CIIe-
LIMAABHbIE IIKATYAKH U3 AepeBa, KOXKH, MEAH,
CAOHOBOW KOCTH U cepebpa> [1].

4. <The oil painting of the battle of Water-
loo which hung above the schoolroom fire-
place of the battle of Waterloo which hung
above the schoolroom fireplace» [20] /
«Kapruna macaom Hap KaMuHOM, H300pa-
xaBIrasi 6uTBy npu Barepaoo, xoTopas co-
crosiaach 18 uronsa 1815 ropa».

S. Tlecus «Clementine» («Kaemenru-
Ha») — 3TO TOMyASIpHAs HApPOAHAS TMeCHS
II. MoHTpoy3 O AOYepH 30AOTOHMCKATeAs,
PacIpoCTpaHeHHass B IEPHOA
AUXOPaAKM>» W BIEPBble OIYOANKOBAHHAS
B 1885 roay.

6. Tlecus «The Post-Chaise Gallop>.
Me! 3HaeM U3 Pa3AMYHBIX MCTOPUIECKHUX HC-

«30A0TOM

TOYHHMKOB, YTO IIOYTOBBIE KApEThl «a post-
chaise» ucnoap3oBasuce B BeankoOpuranuu
B XVIII 1 B Havase XIX Beka. A rarom sBAsieT-
Csl OAHMM M3 CaMBIX IIOIYASIPHBIX eBPOIIei-
CKIHX TaHI[eB ITepBoi noAoBuHbI XIX Beka.

7. Kopoaesckuit rumu «God save the
queen» («Boxe, XpaHum KopoaeBy» HAH
«Boxe, XpaHH KOPOAS») HCIOAHSAETCS
Ha Teppuropun Coepmnennoro Kopoaes-
crBa ¢ 1745 roaa.

8. IlocaoBuibl, KOTOphle AppHeTTa exe-
AHEBHO BBINHMChIBAAA U3 KHUT'
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« «You may go farther and fare worse...» —
THILIE eACIIb — AAABIIe OYAeIIb [20] ;

o «Human beans are for Borrowers — like
bread’s for butter» — Aroau mpeaHasHaveHbI
AASL < AOOBIBaEK>, TaK XK€ KaK XAe6 AAS MacAa
(20];

o «Make hay while the sun shines» — xyit
*xeAe30, moka ropstao [20];

o «Make not a toil of your pleasure» -
He IIpeBpaliail YBeCeACHHE B TSDKEABIH TPYA
[20]. PaccMoTpuM AQHHOE BBIpKEHHE IO-
ApOOHO.

Msl moaaraeM, 4TO 9TO CTapoOe BBIpaKe-
HUe, OpiBuee B yrmorpebaeHnn B XIX Beke.
/ABa YIOMUHAHUS O HEM HAaXOASTCSL B OAHOM
CTUXOTBOPEHHH B KypHaAe 3a 1877 rop. Cyas
[0 KOHTEKCTYy CTHXOTBOPEHMs, MOCAOBHIA
«Make not a toil of your pleasure>» mpussi-
BAeT He «BECEAUTbCS Yepe3 CHAY>, He yIacT-
BOBaTb B YBECEAMTEABHBIX MEpPOIpPUSITHSIX,
KOTOpble Tebe Ha CaMOM A€Ae HEIPUSTHBI
Y HEHHTEPECHDI, TOABKO IIOTOMY YTO 9TO MOA-
HO, 0A00PsIEMO OOILIIECTBOM HAH TIOAE3HO AASL
cBsizell.

ABTOp AeAaeT TaKKe aKLjeHT Ha paMHAM-
SIX TAQBHBIX T€pO€B IIPOU3BEACHHUS, KOTOPbIE
[IPOUCXOAMAH U3 Ha3BAHHS MECT B AOME, B KO-
topsix oHn obuTasu: the Clocks — Kyparrsy,
the Overmantels — Hapxamunsste, the Harp-
sichords — KaaBecunsl, the Rain-Barrels — Ao-
sxAeBble 60uky, the Linen-Presses — ApHsHbIE
npeccsl, the Boot-Racks — IToacraBku aas

«The borrowers»

06ysy, the Hon. John Studdingtons — ITpe-
mopobuOro Asxxona CrapurroHa. Hassanma
$aMUAMI TIOMOTAIOT YUTATEASIM AydIlle I10-
HATb 6bIT arandad B XIX Beke, MX ceMelHbIe
IIPUBBIYKYU U IIPABHAQ.

MpbI curTaeM, 9TO AQHHASI CKa3Ka CO3AAET
AOCTaTOYHO LIEAOCTHbBIH 00pa3 TUIHUYHOIO
YKAQAQ BHUKTOPHAHCKOM CeMbH, BKAIOYAIO-
Ui B cebst CAeAyIIHe XapaKTePUCTUKU: OT-
BETCTBEHHOCTb APYT 3a APYTa, COBMECTHOe
pellieHre OBITOBBIX IPOOAEM, B3aHMOIIOHH-
MaHHe ¥ YBLKHTEAbHbIE OTHOLIEHUS MeX-
Ay CYIpyraMH M A€TbMH, CeMellHble TPaAU-
LIMH, YeTKOe paclipeAeAeHHe POAeH B ceMbe,
[peeMCTBEHHOCTD B BOCITUTAHHUU AeTeH, Ipo-
XAaAHOe OTHOLIEeHHe K poacTBeHHUKaM. CTo-
UT OTMETHUTD, YTO 3TU XaPAKTEPUCTUKU MOTYT
HECTH KaK ITO3UTHBHOE, TaK M HEraTUBHOE
3HaYeHMe B SI3bIKOBOM CO3HAHUH OPUTAHIIEB.

AHaAM3 3MOIJMOHAABHOM COCTaBASIOLEN
AHTAMICKOTO KoHIjenTa «way of family life>
MIO3BOAUA TIPHHATH K BBIBOAY O €rO aCCOLHU-
anuu y OpUTaHIEB C 3aKPBHITOCTBIO YBCTB
U IIPOCTPAHCTBA, HAAWYHEM B HEM «CBOEro»
MECTa AASI KOXKAOTO YA€HA CEMbH, OTBETCTBEH-
HOCTBIO APYT IIepeA APYTOM, YIOTOM, TEIAOM
U rapMOHHe. ITH 0COOEHHOCTH YKAaAQ ce-
MbH, KaK IIOKa3bIBaeT MpOaHAAUZHPOBaHHBIH
MaTepuaA, TAYyOOKO 3aA0XKEHBI B MEHTAAUTe-
Te Opuranues. TakuM 00pasoM, MbI AeAaeM
BBIBOA O IIOAOXKUTEABHOM 9MOTUBHOM cdepe
AHTAMIICKOTO KOHIlenTa «way of family life>.
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